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Введение
Обращение к творчеству Ф.Петрарки обусловлено мощным воздействием его таланта на культурное развитие цивилизации, на формирование этических воззрений на главную составляющую человеческой жизни – любовь. 
С точки зрения филологии тема творчества Ф.Петрарки представляется чрезвычайно интересной. Позиция структурной лексикологии рассматривает слово «любовь» как пустотную сему, то есть как слово, понимаемое всеми и, в то же время, толкуемое всеми по-разному. Интрига темы реферата заключается в исследовании смысловой и лексической основы понимания этого вечного чувства выдающимся поэтом Раннего Возрождения Италии – Франческо Петраркой. Какие слова находит мастер для выражения чувств? Какой смысл в них вкладывает? Каковы денотаты в современном понимании любви? Вот вопросы, которые ставились мною при изучении творчества любовной лирики Ф.Петрарки.
Именно поэтому из всего творчества поэта в качестве объекта рассмотрения была выбрана его знаменитая «Книга песен» - торжествующий гимн любви.

При написании реферата были использованы: стихотворные произведения, посвященные любви к Лауре, многочисленные справочно-энциклопедические издания, базовые учебники по зарубежной литературе, а также тематические статьи (как печатные, так и Интернет-публикации).
В реферате сознательно опущены биографические данные, так как категория «Любовь» превосходит частные линии отдельных физических лиц. Представляется весьма романтичным существующий пунктирный, мифологический образ Лауры как музы Ф.Петрарки. Незавершенность конкретной линии любви и позволила распространить ее на все человечество.
Основная часть. Канцоньере
Произведения Петрарки распадаются на две неравные части: итальянскую поэзию („Canzoniere“) и разнообразные сочинения, написанные на латыни. 
Основная масса произведений Петрарки написана на латыни. Это не только поэма "Африка", но и сочинения философского характера, эпистолярий, включающий книгу писем "О делах повседневных", "Старческие письма", "Письмо к потомкам" и т.п., а также сочинение под названием "Моя тайна, или Книга бесед о презрении к миру".
Если латинские произведения Петрарки имеют больше историческое значение, то мировая слава его как поэта основана исключительно на его итальянских стихах. 
На итальянском языке написаны только лишь "Канцоньере" ("Книга песен") и "Триумфы" (связанный цикл из шести небольших поэм). Но,  именно эти вещи написанные, в отличие от всего прочего, на итальянском , в то время, наречии, и являются сутью его вклада в европейскую культуру Нового времени. «Книга  песен» является главным произведением Ф.Петрарки.
Впрочем, сам Петрарка не без иронии обозначил "Канцоньере" как Rerum vulgarium fragmenta, что в переводе с латыни на русский язык можно представить как Осколки на просторечии. 
Канцоньере – 366 разнообразных итальянских стихов, в основном посвященных Лауре. 
Италоязычная поэзия Франческо Петрарки подарила миру Сонет Петрарки, которая является в настоящее время одной из двух типических форм сонета (наряду с шекспировским). Форма сонета Петрарки отличается двучастным делением на начальное восьмистишие (октаву) с рифмовкой abba abba и заключительное шестистишие (секстет) с рифмовкой cde cde. 
Лирические персонажи «Книги песен» - герой и героиня. Он - Франческо Петрарка, несостоявшийся юрист в молодости, каноник, поэт, наделенный силой таланта и огромным честолюбием. Она - молодая, или не очень молодая, женщина, обладающая редчайшим совершенством. 
Кроме изображения любви к Лауре в «Канцоньере» содержится несколько стихотворений разного содержания, преимущественно политического и религиозного, и аллегорическая картина любви поэта — Триумфы („Trionfi“), в которых изображается победа любви над человеком, целомудрия над любовью, смерти над целомудрием, славы над смертью, времени над славой и вечности над временем.
Канцоньере (фрагменты) состоят из 317 сонетов, 29 канцон, 9 секстин, а также мадригалов и баллад, составляющих в сумме число 11.

Все это размещено в порядке далеком от строгого. Позднее издатели, дабы раз и навсегда разделить первую, большую порцию фрагментов от второй, маленькой, - дадут им заголовки: "На жизнь мадонны Лауры" и "На смерть мадонны Лауры". У Петрарки - в последнем кодексе этого нет, там просто вшиты чистые листы, как водораздел между Лаурой при жизни этой и Лаурой при жизни иной... Он общался с обеими, разницы большой между той и другой - старался не замечать. Похоже, что мертвой Лауры для него не было, не могло быть. Просто была какая-то другая, но опять-таки живая. 

Стихи на итальянском языке (или в просторечии, “вольгаре”) Петрарка начал писать смолоду, не придавая им серьезного значения. В пору работы над собранием латинских своих посланий, прозаических писем и началом работы над будущей “Книгой песен” часть своих итальянских стихотворений Петрарка уничтожил, о чем он сообщает в одном письме 1350 года.

Первую попытку собрать лучшее из своей итальянской лирики Петрарка предпринял в 1336-1338 годах, переписав двадцать пять стихотворений в свод так называемых “набросков” ( Rerum vulgarium fragmenta ). В 1342-1347 годах Петрарка не просто переписал их в новый свод, но и придал им определенный порядок, оставив место для других, ранее написанных им стихотворений, подлежащих пересмотру. В сущности, это и была первая редакция будущей “Книги песен”, полностью подчиненная теме возвышенной любви и жажды поэтического бессмертия.

Вторая редакция осуществлена Петраркой между 1347 и 1350 годами. Во второй редакции намечается углубление религиозных мотивов, связанных с размышлениями о смерти и суетности жизни. Кроме того, тут впервые появляется разделение сборника на две части: “На жизнь Мадонны Лауры” (начиная с сонета 1, как и в окончательной редакции) и “На смерть Мадонны Лауры” (начиная с канцоны CCLXIV, что также соответствует окончательной редакции). Вторая часть еще ничтожно мала по сравнению с первой.

Третья редакция (1359-1362) включает уже 215 стихотворений, из которых 174 составляют первую часть и 41 вторую. Затем следует еще несколько редакций.

Седьмая редакция, близкая к окончательной, которую автор отправил Пандольфо Малатеста в январе 1373 года, насчитывает уже 366  стихотворений (263 и 103 соответственно частям). Восьмая редакция - 1373 год, и, наконец, дополнение к рукописи, посланное тому же Малатеста - 1373-1374 годы.

Девятую, окончательную, редакцию содержит так называемый Ватиканский кодекс под номером 3195, частично автобиографический.

По этому Ватиканскому кодексу, опубликованному фототипическим способом в 1905 году, осуществляются все новейшие издания.

В Ватиканском кодексе разделение частей сохраняется: в первой - тема Лауры - Дафны (лавра), во второй - Лаура - вожатый поэта по небесным сферам, Лаура - ангел-хранитель, направляющий все помыслы поэта к высшим целям.

В окончательную редакцию Петрарка включил и некоторые стихотворения отнюдь не любовного содержания: политические канцоны, сонеты против авиньонской курии, послания к друзьям на различные моральные и житейские темы.

Особую проблему составляет датировка стихотворений сборника. Она сложна не потому, что Петрарка часто возвращался к написанному ранее, даже целые десятилетия спустя. А хотя бы уже потому, что Петрарка намеренно не соблюдал хронологию в порядке расположения стихотворного материала. Соображения Петрарки сегодня не всегда ясны. 

Одно лишь наличие девяти редакций свидетельствует о неустанной, скрупулезной работе Петрарки над “Книгой песен”. Ряд стихотворений дошел до настоящего времени в нескольких редакциях, и по ним можно судить о направлении усилий Петрарки. Любопытно, что в ряде случаев, когда Петрарка был удовлетворен своей работой, он делал рядом с текстом соответствующую пометку.

Работа над текстом шла в двух главных направлениях: удаление непонятности и двусмысленности, достижение большей музыкальности.

На ранней стадии Петрарка стремился к формальной изощренности, внешней элегантности, к тому, что так нравилось современникам и перестало нравиться впоследствии. 
С годами, с каждой новой редакцией, Петрарка заботился уже о другом. Ему хотелось добиться возможно большей определенности, смысловой и образной точности, понятности, языковой гибкости. Некоторые исследователи отмечают стремление  Ф.Петрарки в прозаизации стихотворных форм. В качестве примера такого намеренного упрощения стихотворной речи приводят XV сонет:

              Я шаг шагну - и оглянусь назад,

              И ветерок из милого предела

              Напутственный ловлю...

              Но вспомню вдруг, каких лишен отрад,

              Как долог путь, как смертного удела

              Размерен срок, - и вновь бреду несмело,

              И вот - стою в слезах, потупя взгляд.

В самом деле, отказавшись от стиховой разбивки и печатая этот текст в подбор, можно получить отрывок ритмически упорядоченной прозы. 

Единицей поэзии Петрарки является не слово, но стих или, вернее, ритмико-синтаксический отрезок, в котором отдельное слово растворяется, делается незаметным. Единице же этой Петрарка уделял преимущественное внимание, тщательно ее обрабатывал.
Чаще всего у Петрарки ритмико-синтаксическая единица заключает в себя какое-нибудь законченное суждение, целостный образ. Это прекрасно усмотрел великий Г.Р.Державин, который в своих переводах из Петрарки жертвовал даже сонетной формой ради сохранения содержательной стороны его поэзии.

Показательно и то, что Петрарка относится к малому числу тех итальянских поэтов, чьи отдельные стихи стали пословичными. Например, для меня стало открытием, что выражение из русской классики: «Иных уж нет, а те далече» принадлежит перу Петрарки.
А фраза - «Раз нельзя быть внешне тем, чем хочешь быть, стань внутренне таким, каким должен быть» - воспринимается мною как девиз жизни, как имиджевая метка каждого студента нашей «особой» группы. Наконец, есть у Петрарки и обоснование дистантной формы обучения – «Личное присутствие вредит славе» (простите за шутку). 
Слово у Петрарки не является поэтическим узлом. В работах о Петрарке отмечалось, что встречающаяся в отдельных его стихотворениях некоторая “прециозность” носит скорее концептуальный характер. Тут можно было бы сослаться на сонет CXLVIII, первая строфа которого состоит из звучных географических названий.

Интересно, что этот рафинированно-виртуозный, “второй” Петрарка, особенно бросался в глаза и многим критикам, а еще больше переводчикам. 

Действительно, некоторые стихи в Канцоньере обладают сугубо формальными достоинствами: в них он увлекается игрой слов, разительными контрастами и натянутыми метафорами. 
Петрарка относился к ним с пренебрежением, как к «пустякам», «безделкам», которые он писал не для публики, а для себя, стремясь «как-нибудь, не ради славы, облегчить скорбное сердце». Непосредственность, глубокая искренность итальянских стихов Петрарки обусловила их громадное влияние на современников и позднейшие поколения.
Возвышенный лиризм этих стихов нельзя объяснить одним лишь влиянием на Петрарку поэзии провансальских трубадуров, «сладостного нового стиля», Овидия и Вергилия. Проводя параллель между своей любовью к Лауре и мифом о Дафне, который Петрарка понимает символически – как рассказ не только о мимолетной любви, но и о вечной красоте поэзии, – он привносит в свою «книгу песней» новое, глубоко личное и лирическое переживание любви, облекая его в новую художественную форму. 
Жизнь христианина полнее и богаче, поскольку ему дано понять, что Божественный свет может обратить знания прошлого в истинную мудрость. Это же преломление языческой мифологии в призме христианского мировосприятия присутствует и в любовной лирике Петрарки, где в результате звучит тема искупления. Лаура как Красота, Поэзия и Земная Любовь достойна преклонения, но не ценой спасения души. Выход из этого кажущегося неразрешимым конфликта, искупление, состоит скорее в усилии Петрарки добиться совершенного выражения своей страсти, нежели в отречении, которым начинается и кончается сборник. Даже грешная любовь может быть оправдана перед Господом как чистая поэзия.
Есть сведения, что 6 апреля 1327 года в его жизни появляется та, которую весь мир знает под именем Лауры. Знакомство происходит в Авиньоне в церкви Св. Клары. Свою возлюбленную Петрарка называет Лаурой и сообщает о ней только следующее:

1. что впервые увидел её в церкви Санта-Кьяра 6 апреля 1327 г.;

2. что ровно через 21 год она скончалась.

После ее смерти Ф.Петрарка воспевал её ещё 10 лет, разбив сборник посвящённых ей сонетов и канцон (обычно называемый „Canzoniere“) на 2 части: «на жизнь» и «на смерть мадонны Лауры». Подобно поэтам «dolce stil nuovo», Петрарка идеализирует Лауру, делает её средоточием всяких совершенств, констатирует очищающее и облагораживающее действие её красоты на его психику. Но Лаура не теряет своих реальных очертаний, не становится аллегорической фигурой, бесплотным символом истины и добродетели. Она остается реальной прекрасной женщиной, которой поэт любуется, как художник, находя всё новые краски для описания её красоты, фиксируя то своеобразное и неповторимое, что есть в данной её позе, данной ситуации.

Отдельные исследователи полагают, что за героиней творческих фрагментов определенного лица не стоит, более того, некоторые из них считают, что таковая есть чистый символ женственности и никогда эту землю не населяла. 
Но сам Петрарка утверждал противоположное. Современники в ее существовании еще сомневаются, но уже в XVI столетии отдельные исследователи нашли в архивах подлинные следы существования Лауры.  Ее девическая фамилия - де Нов, а в замужестве Лаура стала мадам де Сад, родила одиннадцать детей в законном браке, а те подарили Франции кучу потомков, среди которых и известный писатель - Сад.

 Любопытно, что первоначально Петрарка был представлен девушке с весьма распространенным в Провансе именем Laure - Лор. Постепенно с именем, равно и как с простенькой девушкой происходит замечательная метаморфоза. Девушка превращается в обаятельную куртуазную даму и банальное по своему звучанию имя уже перестает соответствовать образу Прекрасной Дамы. Лора преобразуется в Лауру. Это новое имя постепенно заполняет поэтические тексты Петрарки. Он постоянно обыгрывает его звучание. Особенно часто оно появляется в виде мнимо нейтрального Л'аура ( L' aura...) - дыхание, дуновение. Существует мнение, что в большинстве текстовых фрагментов в звуки этого имени вплетаются аллегория листвы, призванной увенчивать царей и поэтов (Lauro - лавр).
Петрарку мучил глубокий внутренний конфликт, вызванный столкновением его убеждений и чаяний с требованиями, предъявляемыми к христианину. Именно ему поэзия Петрарки обязана своими высочайшими взлетами. Непосредственными же источниками вдохновения стали безответная любовь к Лауре. 

Первая встреча Петрарки с Лаурой произошла, по его словам, в Страстную Пятницу. Петрарка и в дальнейшем отождествляет любимую с религиозными, нравственными и философскими идеалами, делая в то же время акцент на ее несравненной физической красоте. Так его любовь оказывается на одном уровне с платоновскими вечными идеями, ведущими человека к высшему благу. Но, хотя Петрарка и находится в рамках поэтической традиции, берущей начало с Андрея Капеллана и закончившейся «сладостным новым стилем», тем не менее, ни любовь, ни любимая не являются у него чем-то неземным. 
Заключение

Влияние творчества Ф.Петрарки на мировую литературную практику выразилось прежде всего в появлении огромного числа литературных подражателей и авторов, в чьем творчестве явственно прослеживается романтическая традиция Петрарки. Существует даже термин – «петраркизм». 

В том или ином виде петраркизм проявился в большинстве европейских стран. Достигнув пика в 16 в., он периодически возрождался вплоть до недавнего времени. На ранней стадии подражали в основном сочинениям Петрарки на латыни, позднее – Триумфам и, наконец, Канцоньере, влияние которых оказалось самым стойким. 
Среди известных поэтов и писателей Возрождения, в той или иной мере испытавших влияние Петрарки, – Дж.Боккаччо, М.М.Боярдо, Л.Медичи и Т.Тассо в Италии; 
- маркиз де Сантильяна, А.Марк, Г.де ла Вега, Х.Боскан и Ф.де Эррера в Испании; 
- К.Маро, Ж.Дю Белле, М.Сев, П.Ронсар и Ф.Депорт во Франции; 
- Дж.Чосер, Т.Уайет, Г.Х.Сарри, Э.Спенсер, Ф.Сидни, Т.Лодж и Г.Констебл в Англии; 
- П.Флеминг, М.Опиц, Г.Веккерлин и Т.Хёк в Германии. 
В период романтизма Петрарка также нашел поклонников и подражателей, из них наиболее примечательны У.Фосколо и Дж.Леопарди в Италии; А.Ламартин, А.Мюссе и В.Гюго во Франции; Г.У.Лонгфелло, Дж.Р.Лоуэлл и В.Ирвинг в Америке.
 «Канцоньере», выдержавшее уже до начала XVII века около 200 изданий и комментированное целой массой учёных и поэтов определяет значение Петрарки в истории итальянской и всеобщей литературы. Он создал истинно художественную форму для итальянской лирики: поэзия впервые является у него внутренней историей индивидуального чувства. 
Петрарка - родоначальник новой современной поэзии.  Его  "Книга  песен" почти целиком надолго определила  пути  развития  европейской  лирики,  став своего рода непререкаемым образцом. Если на первых порах для современников и ближайших  последователей  у  себя  на  родине  Петрарка   являлся   великим реставратором  классической  древности,  провозвестником   новых   путей   в искусстве и литературе, непогрешимым учителем, то начиная с 1501 года, когда стараниями типографщика  Альдо  Мануцио  Ватиканский  кодекс "Книги песен" ("Canzoniere") был предан широкой  гласности,  началась  эпоха петраркизма, причем не только в  поэзии,  но  и  в  области  эстетической  и критической мысли. "Плеяда" во Франции, Гонгора в Испании,  Камоэнс  в  Португалии,  Шекспир  и елизаветинцы в Англии, Кохановский в Польше. Без Петрарки их лирика была  бы не только непонятной для нас, но и попросту невозможной.

Читая «Книгу песен» Франческо Петрарки, я наслаждался не только поэзией Раннего Возрождения Италии, но поэтическим даром переводчика – А.М.Эфроса. Заинтересовавшись проблемой перевода, стал искать другие работы и открыл для себя мир Петрарки в переводах Вячеслава Иванова. Завершая рассмотрение темы, отмечу, что Сонеты Ф.Петрарки подарены нам талантливыми литераторами и переводчиками. Они решают сложные задачи сохранения не только смысла поэзии, но и воплощения в чуждых языковых системах времен, духа, поэтического строя, авторской манеры и мировоззрения.
